"Ogulinski divan"

Mali rječnik ogulinskoga zavičajnog govora

Noć knjige – 23.4.2020. (četvrtak)

ajpren (juva) – prežgana juha

ambrela – kišobran

avto – automobil

bantovati – smetati

biliti (krumpir) – guliti

blišći (sunce) – bliješti

brina – brijeg

buftl – buhtla

buva – buha

celi – cijeli

civ – cijev

coprnjica - vještica

cviće – cvijeće

ćikapernica – pepeljara

čer/čerašnji – jučer/jučerašnji

česan – češnjak

čaval – čavao

četrtak – četvrtak

čižme – čizme

čovik – čovjek, suprug

čripi – posuđe

črv – crv

delo – posao, rad

ditelina – djetelina

divan – govor, razgovor

dota – miraz

dvorišće - dvorište

faliti – hvaliti

faljen – hvaljen

fata – vata

fažol – grah

firunga – zavjesa

fort – stalno

frbant – zavoj

frižak – svjež

frtalj – četvrt sata

ganak – vanjski hodnik

graja – galama, vika

Gulin – Ogulin

guvno – dvorište

ispovid – ispovijed

izajati se (kruh) – dizati se 

jačmen – ječam

jajce – jaje

japno – vapno

jetika – tuga

ji – jedi

jilac – čovjek koji voli puno jesti

jilo – jelo

jopet – opet

jutri – sutra

juva – juha

kadi – gdje

kaj – što

kašnje – kasnije

ki – tko

kinderbet – dječji krevetić

koleno – koljeno

komaj – jedva

kopal – kopao

kragl – kragna, ovratnik

kredenc – ormar

kruv – kruh

kuliko – koliko

kuze – pas

kužan – zarazan

lače – hlače

ladna – hladna

lej – pogledaj

lena – lijena

lesa – velika dvorišna vrata

leto – ljeto

likovi – lijekovi

lišnjak – lješnjak

lojtre – ljestve

lupil – udario

lupinje – ljuske

malin – mlin

maljani – maleni

meja – međa

međed – medvjed

mera – mjera

Merika – Amerika

merlin – mrkva

metniti – staviti

misec – mjesec

mliko – mlijeko

mlinčenica - valjak

moreš – možeš

morelac – štap

muva – muha

najti, pronajti – naći, pronaći

namršćen – ljutit

naškuril, zaškuril – naljutio, zamračio

natli – na podu

natkasl – noćni ormarić

nedilja – nedjelja

nigdi – nigdje

niki – nitko

nimam – nemam

nuk – unuk

nuka – unuka

nu/ mur – daj

nutra – unutra

očale – naočale

oduvik – oduvijek

onud – onuda

orij – orah

ovde/ ovdeka – ovdje

ovud – ovuda

oženja – mladoženja

pišice – pješice

plesnil – udario

poč – pošto

pondiljak – ponedjeljak

pojti – ići

poreni – potjeraj 

posal – posao

poteka – ljekarna

pripovida – pripovijeda

propuv – propuh

puljati – vaditi vodu posudom

puvati – puhati

rajsnedl – pribadača

rinčice – naušnice

sedi – sjedni

sadil – sadio

sikira – sjekira

simo – ovamo

slive – šljive

snig – snijeg

sobota – subota

sreda – srijeda

spati – spavati

stena – stijena

svitlo – svjetlo

šajer – štagalj

šajtrofin – novčanik 

šćap – štap

šćipanje – štipanje

škurina – tama

šnjita (kruha) – šnita (kruha)

štijača – štihača

štige – stepenice

štreka – željeznička pruga

štrekari – željezničari

štokl – tronožac

telo – tijelo

tepij – tepih

torak – utorak

tote/ totekar – ondje, tu

Tovunjci – Tounjci

trbuv – trbuh

trišnja – trešnja

tuj – ovdje

udril – udario

umorki – krastavci

uvo – uho

valje – odmah

vanjkuš – jastuk

vavik – zauvijek

vera – vjera

vrni – vrati

vrzi - stavi

vučitelj – učitelj

vuliko – ovoliko

vusnce – usne

vuva – ušesa

vura – ura, sat

zač – zašto

zajdi – uđi

zaobajdi – zaobiđi

zeti – uzeti

zdela – zdjela

žep – džep

železno – željezno

žlib – žlijeb

žuko – gorko


Mali rječnik ogulinskoga zavičajnog govora pod naslovom "Ogulinski divan" prikaz je dvomjesečnih ljetnih radionica s djecom iz 2012. godine. Zajedničkim snagama prikupljali smo riječi zavičajnog govora i njihova značenja. Radionice su se održavale srijedom tijekom srpnja i kolovoza od 11 do 12 sati na dječjem odjelu Knjižnice. Riječi su sakupljali i bilježili dragi naši danas već odrasli članovi: Barbara Salopek, Matea Marković, sestre Ana i Ines Španić, Mario Kirasić, Sara Grgurić, David Gašparović i Lucija Vojvodić.


Hrvatski standardni jezik koristimo u službenoj komunikaciji i stoga se i uči ne bi li se savladao za spomenutu namjenu. Preporuča se u slobodno vrijeme s obitelji i prijateljima što više koristiti riječi zavičajnoga govora i njegovati domaći izričaj. Smatra se da vrlo rijetko ili gotovo nikada ne koristimo zavičajni govor. Je li to uistinu tako? Razuvjerite nas i okušajte se zapisujući u komentar riječi koje nisu na ovom popisu, a vi ih redovito koristite u različitim kontekstima.


Probajte stvoriti dijelove rečenica (sintagme) ili čitave rečenice koristeći zavičajne izraze koje upotrebljavate u svakodnevnoj obiteljskoj konverzaciji.

